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CTarTss NmpUCBSTIEHA 3iCTaBHOMY JOCIIDKEHHIO BIMCHKOBOI JIEKCUKM Yy CKJIAl
YKpaiHCHKHX Ta aHIIIHCHKHX (ppazeoriori3mis. MeToro poOOTH € BUSIBIICHHS CITLTBHUX
Ta BIIMIHHMX XapaKTePUCTHK BIHCHKOBOI JIEKCUKH Y (Dpa3eosyoriyHuX CHCTeMax
JIOCIDKYBAaHUX MOB. AKTYallbHICTh JOCTIPKEHHS 3yMOBIICHA HEIOCTaTHHOIO
BUBYCHICTIO (hpaseosiorii 3 BiiCBKOBMM KOMIIOHEHTOM Y 3iCTaBHOMY acCIeKTi
Ta 1 TEOPETHYHOIO 1 MPAKTHYHOI 3HAYYIIICTIO I (hpa3eororii, KOrHITUBHOI
Ta 3ICTABHOI JIHTBICTUKHM, NEPEKIIaJO3HABCTBA, MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKallii Ta
BUKJIaJJaHHS IHO3EMHUX MOB y BHIIMX BIlICBKOBUX HABYAJIbHHX 3aKJIa/1axX.
MeTtonoM cyiibHOT BUOIPKH 3 JPYKOBaHUX Ta €JIEKTPOHHUX JpKeper c(hopMOBaHO
kopryc i3 224 ykpaiHcekux Ta 302 aHmiiichbkux (pazeonorivHUX OAUHUIDG 3
KOMITOHEHTaMH BilICbKOBOI CeMaHTHKH. KOMITOHEHTHUIA aHaJIi3 103BOJIMB BUSABUTH
74 nexceMH BiliCBKOBOI chep y CKIagi yKpaiHCbKHX (ppaseonorismiB Ta 115
JIEKCEM Yy CKJIaJIi aHDIIHChKUX. B 000X MOBax OUIBIIICTH (Ppazeonori3MiB MiCTUTh
OIMH KOMITOHEHT, HAJIGKHHUI 10 BIMCHKOBOI cepu, TOAl SIK JIMIIE B aHIIHCHKIN
MOBI 3a(pikcoBaHO (PPazeonori3Mu 3 TPhOMa KOMIIOHEHTaMH.

PozpoGieno TemarmuHy Kiacu]ikalifo BHIyYeHOI BIMCHKOBOI JIEKCHKH, sKa
OXOIUTIOE TPU TeMaTW4Hi rpymu: «MarepianbHO-TeXHIYHa CKJIagoBa 30pOHHUX
cu», «BilicbkoBa crpareris 1 TakThka» Ta «OpraHizamis 30pOHHUX CHID).
KoxHa TemaTuyHa rpyma CTpyKTypOBaHA Ha TEMATHUYHI MiTPYIH BIAMNOBIIHO 1O
CEeMaHTUYHHUX OCOOIMBOCTEN BUSBIICHUX KOMIIOHEHTIB.

3icraBHMI aHami3 3acBiTUMB SIK TMOMIOHOCTI, TaK 1 CYTT€BI KLIbKICHO-SKICHO
BIIMIHHOCT] BIHCBKOBOI JIEKCHKH y (Dpa3eoyoriyHUX CHUCTeMax JOCIiHKYBaHUX
MoB. BcraHoBneHo Builly (ppa3eonoriuHy MpoMyKTHBHICTh BiliCHKOBOI JIEKCHKH
B aHDIHCHKIA MOBI. B ykpafHCBKill (hpa3eomnorii KUIbKICHO JOMiHye TeMaTH4Ha
rpyna «MarepiaibHO-TeXHIUHa CKJIa10Ba 30POMHHUX CHID», TOI K B aHIIIACHKIN —
«BiilicbroBa cTparerii 1 TakTuka». B 000X MoBax 3a(ikCOBaHO BHCOKY
MPOIYKTUBHICTH HOMEHIB XOJIOHOI 30poi Ta Ooenpunacis, HallMeHyBaHb Mparopy,
JIEKCEM Ha IMO3HAYEeHHsI 3aCTOCYBaHHs 30poi Ta 00i0BHX 11iid. BomHOYac BCTaHOBIEHO
TiepeBayKaHHS! HOMEHIB XOJIOAHO1 30poi B yKpaiHChKii (hpazeonorii Ta BorHenaabHOT
30poi — B aHITIACHKIH.

Pesyneratu gocimKkeHHs MOKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI y JISKCHUKOT padivHii MPaKTHIIi,
BUKJIa/IaHHI IHO3EMHHUX MOB, IIEPEKJIAIAIIbKIH JTISUTHHOCTI Ta MOJAJIBIIHNX 3ICTABHUX
CTYIIsSIX (ppazeosnorii.
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The article focuses on a contrastive study of the military vocabulary in
Ukrainian and English phraseological units. The aim of the research is to
identify common and distinctive features of the military vocabulary in the
phraseological systems of the languages under study. The relevance of the
research is determined by the insufficient study of the phraseology with
military components in the contrastive aspect and its theoretical and practical
significance for phraseology, cognitive and contrastive linguistics, translation
studies, intercultural communication, and foreign language teaching at higher
military educational institutions.

Through continuous sampling from printed and electronic sources, a corpus
of 224 Ukrainian and 302 English phraseological units with military semantic
components was compiled. Component analysis revealed 74 military
lexemes in Ukrainian phraseological units and 115 lexemes in English ones.
In both languages, the majority of phraseological units contain one military
component, while phraseological units with three components were found
exclusively in English.

A thematic classification of the extracted military vocabulary was developed,
encompassing three thematic groups: “Material and Technical Component of
the Armed Forces”, “Military Strategy and Tactics”, and “Organization of the
Armed Forces”. Each thematic group is structured into thematic subgroups
according to the semantic characteristics of the identified components.

The contrastive analysis revealed both similarities and significant quantitative
and qualitative differences in military vocabulary within the phraseological
systems ofthe languages studied. Higher phraseological productivity of military
vocabulary was identified in English. In Ukrainian phraseology, the thematic
group “Material and Technical Component of the Armed Forces” dominates
quantitatively, while in English “Military Strategy and Tactics” does. Both
languages demonstrate high productivity of cold weapon nominations and
ammunition, flag nominations, and lexemes denoting weapon use and combat
actions. However, the prevalence of cold weapon nominations in Ukrainian
phraseology and firearms nominations in English was established.

The research results can be applied in lexicographic practice, foreign language
teaching, translation activities, and further contrastive studies of phraseology.
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IMocTranoBka npodaemu. Gpaseonoriyanii cKima
MOBH € OJIHIEIO 3 HAHiH(POPMATUBHIIINX MiICHCTEM
JIEKCUKH, OCKUTBKHA came (ppa3eonorisMu y CBOi
CTPYKTYpl Ta CEMaHTHUIll aKyMyJIOIOTh iCTOPUYHUIN
JOCBIJ] €THOCY, MOTO KOJIGKTUBHI YSIBJICHHS Ta KyJlb-
TypHi miHHOCTI. Came ToMy ¢paseornoris HaOyBae
3HAYHOTO HAyKOBOTO iHTEpecy y MeXax 3icTaBHOI
JHTBICTHKH, AOCTITHUAIBKANA 1HCTpYMEHTapiid SKOi
CHPSIMOBAaHMH SIK Ha BUSIBJIICHHSI CIIUJIBHUX PUC, TaK 1
BIIMIHHUX XapaKTEPUCTUK OKPEMHX MOB.

Oco0nuBO  BaroMoro  pesyiabTaTy HaAaroTh
3icTaBiIeHHS MapaJuTMaTHYHUX 00’ €qHaHb (pase-
0JIOTi3MiB, KOMIOHEHTH SIKMX HaJIe)KaTh 10 MEBHUX
TEMaTUYHMUX TPpyl. 30KpeMa, KOHTPACTUBHOMY aHa-
T3y TiAmaBanvcs yKpaiHChKi Ta aHTIIHCHKI (pase-
OJIOTi3MU 3 TeHJCPHUM KOMIOHEeHTOM [Kynpunibka,
HpeueBuu, 2023], 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HAUYCHHS
HexkuBOi mpupoau [3amyxisk, 2020], My3uuHUM
komnoHeHTOM [Opmapuyk, Tpymkoscbka, 2023],
KOMITOHeHTOM-OHIMOM [YaenkoBa, 2021], ractpo-
HOMIYHUM KoMroHeHToM [[lamii, SlHnmpka, 2022]
tomo. He3Baxatoun Ha Te, 1m0 (pas3eoyoridyHi oau-
HHUI 3 KOMIIOHEHTaAMM BiHCHKOBOI CEMAaHTHKH, SIKI
BiloOpaXkaroTh He nuiie cdepy 30poitHoi 6opoThOH,
a ¥ MWUpmKUi KOHUENT NPOTUCTOSHHS, YeCTi 1 JHC-
LUTITiHT, TIOCIAAI0Th 0COONHBE MicIe y (pa3eoro-
TYHIA CHUCTEMI KOKHOI MOBH, BOHH JIOCI CTaBaJId
00’exkTaMH HeYHCeTbHUX (parMeHTapHUX JOCIi-
JoKeHb. Hampukitan, y 3icTaBHOMY acIieKTi aHai3y-
BallUCs JIUIIE YKPaiHChKI Ta aHTIMHCHKI (pa3eoro-
TiYHI OIMHHUIII 3 KOMITOHEHTOM Ha TIO3HaYeHHs 30poi
[Tomoposa, bpurnak, 2025]. Ha Hanry 1ymMKy, 1oci-
JOKSHHSI BIICHKOBOI JIEKCUKH Y CKIIAJi aHTIIIHCHKUX 1
YKpaiHCBKUX (pa3eooTi3MiB y 3ICTaBICHHI € aKTy-
alIbHUM SIK 3 TEOPETUYHOIO IMOINALY, Y KOHTEKCTI
PO3BHUTKY (pa3zeoorii, KOTHITUBHOI Ta 3iCTaBHOL
JIHTBICTUKY, TaK 1 3 MPaKTUYHOTO, 30KpeMa IS
MePEeKIIaI03HABCTBA, MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLii Ta
BUKJIQaHHS 1HO3EMHHUX MOB y BHIIMX BiHCBKOBHX
HaBYaJbHHUX 3aKJIagax.

OTxe, MeTy NpONOHOBaHOI CTAaTTi CTaHOBHUTH
BHUSBIICHHS CHUIBHUX PHUC Ta BIAMIHHHX XapakTe-
PUCTHK BIHCHKOBOI JIEKCHKH Y CKIaJi aHIIIHCHKUX
Ta yKpaiHCBKHX (paseonorizmiB. i AocATHeHHS
YMOKJIMBIIIOE BUPIIICHHS HACTYIHUX 3aBIaHb: (op-
MYBaHHs KOpPIyCY (pa3eoyoriuHiX OAMHUILD 3 KOM-
IIOHEHTOM BiMICHKOBOI JIGKCHKH, pPO3pOOKa TeMaTHy-
HUX Kiacu(ikaiiid BUSBIEHUX KOMIIOHEHTIB B 000X
MOBaX, 3ICTaBJICHHS OTPUMAHUX TEMaTHYHHUX KJacu-
(hikamiii 3a71s1 BUSBICHHS 1X KiJIbKICHUX Ta SKICHHX
0COOITMBOCTEH.

O06’eKkTOM TOCIIPKEHHS € YKpaiHChKi Ta aHTIIiH-
CBKi (hpa3eosori3mMu, y CTPYKTYpi SKUX HasBHI KOM-
MOHEHTH BiicbkoBOI sekcuku. Ilpenmer anamizy
CTaHOBIISITH CEMAHTHUYHI XapaKTEPUCTUKU BIHCBHKO-
BO1 JIGKCUKH y CKIIa/i BiiOpaHux (hpa3eosorizMiB B
YKpaTHChKil Ta aHTIMHCHKIF MOBaX.
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Buxkiaa ocHoBHOro Marepiajy. Peanizauist nep-
LIOTO 3aBJaHHs HAmoi poO3BiIKH, a came (opmy-
BaHHS KOPILYCY JAOCIHIPKYBaHUX OJMHHUIIb, BUMAarae
BU3HAYCHHSI TOHATTS «BIMCHKOBA JIGKCHKa». YCIiA
3a 1. LlappOBOIO TPakTyeMO BiliCBKOBY JEKCHKY SK
YaCTUHY JIEKCMYHOTO CKJIaJy MOBH, IO BKIIIOYAE
CIIOBHHMKOBI OJIMHHMLI, SIKi BUHUKAIOTh 200 3a3HAIOThH
ICTOTHOI ceMaHTHYHOI Monudikamii y 3B’s3Ky 3 Bili-
CBKOBUMHM IMOJISIMH Ta 30pOWHUMM KOH(IIKTaMH.
Taki ouHMIII, 30KpEMa, TOCTAIOTh K PEaKIlisi Ha pea-
nii BifiHM W BigoOpa)kaloTh BIMCHKOBI SIBUIA, IPaK-
TUKU Ta COLIOKYJBTYpHI TpaHcdopmanii [LlaproBa,
2022]. Takum YMHOM, A0 KOPIYCY AOCIHIIKyBaHUX
OMHULL OyJ0 BKIIOUEHO (ppa3eonoriamu, y Ckiaii
AKMX 3a()iKCOBAaHO TEPMiHM MOHSTIHHOTO amapary
BIICBKOBOI CIIpaBM Ta BiICbKOBOI HayKH, CTpare-
TiYHOTO BHUKOPHCTAHHS H ONEpaTHBHO-TAaKTHYHOTO
3actocyBaHHs 30poiHux cui (nam 3C), a Takoxk X
opranizanii, 030pO€HHs Ta TEXHIYHOTO OCHAILICHHS.

Merogom cyuinbHOi BUOIPKM 3 OPYKOBaHUX Ta
CJIEKTPOHHUX JuKepe Oyio Biiopano 224 ykpaiHchki
ta 302 aHDIiichKi (pazeoyorisMu 3 KOMIIOHEHTOM
BiliCbKOBOI cemaHTHKH. KinbKicHa mepeBara aHIIiii-
CbKMX OAMHUIIb CBIAYUTH PO BUILY MPOAYKTUBHICTD
BiIICHKOBOI JIGKCHKH B aHIIIHCHKIiH (hpazeosnorii.

AHaJi3 eMmipuyHOro Marepianxy 3acBiUuB, IO
B 000X MOBax KOpIYC JOCTIIKYBaHMX OIMHHIIb
MOAUISETHCS HA JIBI TPYNU: (Ppa3eosnori3Mu 3 OIHUM
BiliChKOBHM KOMIIOHEHTOM Ta (pa3eoyiori3Mu 3
aBoMa a0o Ouiablie BICHBKOBUMH KOMIIOHEHTAMH.
B 000x MoBax (hpa3eonori3mu 3 OTHUM KOMIIOHEHTOM
(206 oguuuB B yKpaiHChKil MOBi 1 260 — B aHIIiH-
CBbKii) iICTOTHO NEPEBAXKAIOTh.

®Dpazeonozizmu 3 00HUM KOMHOHEHMOM @ili-
cbK060T nexcuku. KOMIOHEHTHUH aHami3 J0CiKYy-
BAaHOTrO Marepialy a03BojMB 3adikcyBaru 74 Jek-
cemHu BiiicbkoBoOi cdepu y ckiani 206 ykpaiHChKUX
¢pazeonorizmi i 115 nekcem —y crpykrypi 260 anr-
JiichKUX (Ppa3eosori3MiB, 10 CBIAYUTH MPO BHUIILY
¢bpazeonoriuny NPOAYKTHBHICTH BiMCHKOBOI JIEK-
CUKH B aHIIHCBHKIA MOBI. 3 METOIO cucremaru3amii 1
MOAAJIBILIOTO 3iCTABHOTO aHANi3y CEMaHTHYHO Pi3HO-
MaHITHOTO JIEKCHYHOTO MaTepiajly HaMH po3po0IeHo
TeMaTHYHy Kiacudikaliro BiiCBKOBOI JIEKCHUKH, B
OCHOBY $IKOI TOKJIAJICHO KIAacU(DiKAIWHUE ITiXi]T
H. fluenxo [fuenxo, 2000]. 3a3Hauenuii miaxin Oys
anpoOOBaHMK HaMH 3a1JIs1 aHaji3y CEMaHTHYHUX
XapaKTEePUCTHUK BiiCHKOBOI JIGKCUKH Y CKJIa/li aHTIil-
cekux (ppaseornoriuaux onuHuUlls [ Togoposa, Jlamina,
2022]. BiiicbkoBa JieKCHKa, BUSBJICHA y CKIali ¢pa-
3e0JI0Ti3MiB 000X MOB, PO3NAJAETHCS HA TPU TeMa-
THYHI Tpynu: «MarepianbHO-TEXHIYHA CKJIAZ0Ba
3C» (50 % ykpaincbkux i 43 % anriiiicbkux ¢pase-
onorisMiB), «BilickkoBa cTpareris i TakTHKa» (46 %
yKpainchkux i 50 % aHmiicbkux (paseonorizmis) Ta
«Opranizauis 3C» (4 % ykpaincekux 1 7 % aHIIii-
ChKUX (pazeosoriamia).

ISSN 2414-1135



266

Temamuuna epyna  «Mamepianono-mexuiuna
cknadosa 3Cy. Sk cBimq4aTh KiNbKIiCHI JlaHi, B yKpa-
THCBKil MOBI OWHMIN TeMmaTH4HOI Tpyru «Marepi-
aJIbHO-TeXHIYHa ckiaanoBa 3C» XapaKTepH3YIOTbCS
HaWBUIIMM pIBHEM IIPEJCTaBICHOCTI, HATOMICTh
B aHIJICHKI MOBI BOHM TOCIIAIOTH ApPYTe MicIie.
B nmocnmimkyBaHMX MOBax 3a3HaueHa TeMaTHYHA
rpyna IEMOHCTPYE CEMaHTHYHE PI3HOMAHITTS Ta
OXOIUJIIOE I’ SITh TEMAaTUYHUX MIATPYII, YOTUPHU 3 SKUX
3ahikcoBaHo B 000X MoBax: «O30poenns» (81,5 %
YKpaiHChKUX 1 83 % aHmIilchbkux (pa3eonoriamis),
«BiiicpkoBa cumBotikay (10,5 % ykpaincekux i 7 %
aHTITIACHKUX (pazeosoriaMiB), «BilicbKkoBi criopyam»
(2 % yxpaincekux 1 6 % aHDIIHCHKUX (pazeosorisz-
MiB), «XapuyBaHHsa» (1 % ykpaincekux i 1 % annmiid-
CHKUX (Ppazeosiori3min).

Temarnuna niarpyna «O30po€HHS» XapaKTepu3y-
€THCS KUTBKICHOIO Ta SIKICHOIO JOMIHAHTHICTIO Cepel
IHIIMX B 000X MOBax. Y CK1ajii ppa3eosiori3miB TOCITi-
JDKYBaHUX MOB HalBHILY KUIBKICHY NPEICTABICHICTD
JEMOHCTPYIOTh HOMEHH XOJIOIHOI 30poi, cepel KX
B YKpaiHCHKiil MOBI HAHOIIBII MTPOTYKTUBHOIO € JIEK-
cema Hioe (20 dppaszeosoriamiB), HATOMICTh B aHTITIN-
ChKii MOBiI — nekcema sword (9 ¢paszeonoriamib):
YKp. 6pamu / 63amu mey 6 pyku ‘OyTH TOTOBUM JI0
O0opoThOH, BiliHM ab0 To4YMHATH OOpOTHOY, BilHY’
[®Ppa3eonoriyHuil CIIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH, 1993,
50], nionimamu (nioitimamu, nionocumu / m. in.) /
niouamu (nioiunsmu, nionecmu / m. iu.) mMmey npomu
K020, 3a K020 ‘BOIOBaTH 3 KUM-HEOyIh ab0 Hamipsi-
THUCSI BOUTH KOTOCH’ [ Dpaszeonoriunuii CIIOBHUK yKpa-
THCBKOI MOBH, 1993, 636], oamoknie meu ‘Hebe3meka
a00 HETPUEMHICTB, 10 TIOCTIHHO 3arpoXKye KOMY-He-
Oynp’ [Dpa3eosoriyHuil CIOBHUK YKPaiHCHKOI MOBH,
1993, 485]; anrn. to cross swords with someone ‘to
have a disagreement with another person’ [Renton,
1992, 415], to be a two-edged sword ‘to involve both
advantages and disadvantages of similar significance’
[Renton, 1992, 415], fall on (ones) sword ‘to accept
the responsibility or blame for a problem or mis-
take’ [Farlex Dictionary of Idioms, 2015].

TakoX CHIIBHOIO PUCOI0 TEMAaTHYHOI MiATrpyNH
«O30poeHH» B aHAII30BaHUX MOBaX € 3Ha4Ha (pa-
3€0JI0TiUHa MPOAYKTUBHICTH JIEKCEM Ha ITO3HAYEHHS
Ooenpunacis: YKp. naxue / 3anaxio nopoxom ‘HaOmm-
JKAETbCs BiifHA, 3arpokye Hebesrmeka abo cBapka’
[®Ppa3eonoriyHUil CIIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH, 1993,
610]; anr. a time bomb ‘a source of serious problems
which are certain to surface later on’ [Renton, 1992,
410].

3a3Ha4nMOo, 1110 YKpaiHChKI HallMEHYBaHHS X001
HO1 30p0i yTBOPIOIOTH BABiYi OibIie (hpa3eosnorizmiB
HDK aHDIHChKI (48 ykpaiHChKHX 1 24 aHDITHCHKHUX
(hpazeonoriamiB): yKp. mpumamucs Ha OacHemax
‘criupatucs Jviie Ha BilichKoBy cuiy’ [Dpazeorno-
TiYHUAN CIOBHHMK yKpaiHCcbkoi MoBH, 1993, 899], sk
wmux  ‘TITKOM, aOcomtoTHO 3xopoBuii’ [Dpaseo-
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JIOTIYHAN CIIOBHHUK yKpaiHckkoi moBH, 1993, 968],
Xanamucs 3a wabao ‘BUCTYNATH 13 30pOEI0 B pyKax,
nmoynHaTtu 30poiiHy OopoTe0y’ [Ddpazeonoriyanii
CJIOBHHK yKpaiHChKOi MOBH, 1993, 920].

HaromicTh B aHIMIiMCBKIH MOBI HOMEHH BOTHE-
MaTbHOT 30pOi € 3HAYHO MPOMYKTHBHIIIUMHE (6 yKpa-
fHCBKHX 1 24 aHTmiNichKUX (ppa3eonori3MiB): aHII. fo
be a gun for hire ‘to be a person willing to undertake
assignments for a fee’ [Renton, 1992, 412], fo turn
one’s guns on someone ‘to criticize a person’ [Renton,
1992, 413], to bring out one’s biggest guns ‘to use
the most impressive persons or arguments’ [Renton,
1992, 412].

Jlume y cxmami aHTmHCHKHX (hpa3eosorizmiB
3aikcoBaHO HAliMEHYyBaHHS METaJIbHOI 30pOi: aHTII.
to draw a long bow ‘to state a conclusion which while
possible is unlikely on the known facts’ [Renton,
1992, 410].

Y Mexax TeMaTu4HOI miarpynu «BiilicbkoBa cum-
BOITliKa» B 000X MOBax IMepeBaXkaroTh (ppazeonorizMu
3 HaMEHYyBaHHSMH Hpanopy: YKp. He cxunsamu /
He cxunumuy npanopa ‘He 3[aBaTHCS, HE KaIliTyJro-
Batn’ [Dpa3eosnoriuHuil CJIOBHUK YKPaiHCHKOI MOBH,
1993, 872]; anrn. sail under false colours ‘disguise
your true nature or intentions’ [Oxford dictionary of
Idioms, 2004, 59].

®pazeonorizMu TeMaTHIHOI MiArpyH «BilicbkoBi
CHOPYAM» B YKPAiHCBbKI MOBi yTBOPIOIOTbCA Has-
BaMU TPUMIIIEHb IS 30epiranHs OoempwuIiacis, a B
aHTITHCHKI MOBI — JIEKCeMaMH, 10 BepOati3yroTh
3axXUCHI cropyau Ta (opTudikamiiiHi yKpITUIeHHS:
VKp. cudimu Ha nopoxoeomy nozpebdi ‘nepedyBaru
Mij] 3arpo30r0 HeOe3rneku, karacTpodu i T. i’ [Dpa-
3€0JIOTIYHU CIIOBHUK YKpaiHChKOi MOBH, 1993, 801];
aHTI. the last bastion ‘the only remaining defensive
measure’ [Renton, 1992, 410].

Temarnuna migrpyna «XapdyBaHHS» B aHaJi30-
BaHMX MOBax € BKpail HEUUCIICHHOIO 1 IpeiCTaBICHA
OJTHIETO JIEKCEMOIO: YKP. Ha momy (mim) ceimi nauox
ide Ha koeo ‘Komy-HeOynb mopa momuparu’ [Dpase-
OJIOTIYHHMN CJIOBHHK YKpaiHChKOi MOBH, 1993, 603];
aHmI. come up (or be given) with the rations ‘be
awarded automatically and without regard to merit’
[Oxford dictionary of Idioms, 2004, 238].

VY Mexax temarnyHoi rpynu «MarepianbHoO-Tex-
HiYHa cKJ1a10Ba 3Cy» TeMaTHyHa miArpymna « YHigopma
i amyHigis» (5 % ykpaiHChKUX (pa3eosorizmib)
penpe3eHTOoBaHa JIMIIE B YKPAiHCBKiM (¢pazeorno-
TiYHIA CHCTeMi: YKp. npu noewiil amyHiyii ‘Harmoro-
TOBiI’ [Ppa3eonoriyHuii CIOBHUK YKPAiHCHKOI MOBH,
1993, 14], nabpamu (nanumucs) woromom [8oou]
‘3m00yTH  mepemory’ [MDpa3eonoriyHAN  CIOBHUK
yKkpaincbpkoi MoBH, 1993, 518]. Toxi Sk BUKITIOUHO B
aHTIMNACHKIH (ppazeororii MpeaCcTaBIeHO TEMATHYHY
niarpyny «BiiicekoBa TexHika» (3 % aHIIMCHKUX
(bpazeonoriamib), sika CKIANAETHCS BUKITIOUHO 3 JIEK-
CeM Ha TIO3HA4YeHHs KOpaOMiB: aHTI. enough to sink
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a battleship ‘more than sufficient’ [Renton, 1992,
410], a standard bearer ‘a highly visible activist for a
cause’ [Renton, 1992, 410].

Temamuuna epyna «Bilicbkosa cmpamezis i
makmukay. Temarnuna rpymna «BilickkoBa crpare-
ris 1 TaKTHKa» B aHAJII30BaHMX MOBaxX XapaKTepu-
3YETHCS 1IEGHTUYHOI CTPYKTYPHOIO OpPTaHi3aIli€io
Ta OXOIUIIOE II’SATh TEMaTHYHUX MIiArpym: «3acTo-
cyBaHHs 30poi» (53 % yxkpaincbkux i 59,5 % aur-
nificekux (paszeonorizmi), «boitosi aii» (30 %
yKpaiHcbkux 1 15 % anmmificekux ¢paseonorizmis),
«Biitna, 36poitauii koH(IIKT (9,5 % yKpaiHCHKUX 1
7 % anrniiicekux ¢pazeonorizmis), «Ctpii» (5,5 %
yKpaiHchbkuX 1 14 % aHmniidcbkux ¢pas3eonorismis)
ta «ManeBpu» (2 % ykpaiHcbkux 1 4,5 % anrmii-
CBKHX (hpa3eoiorizMiB).

B 000x MoBax HaliBHIlE KIJIBKICHE HAIIOBHEHHS
1 CeMaHTHYHE pI3HOMAaHITTA JEMOHCTPYE TeMa-
THYHA Tiarpyna «3actocyBaHHS 30poi». ¥ Mexax
miei miarpynu B yKpaiHCHKiH MOBI NepeBa)kaloThb
Ji€ecioBa, cepell SIKUX HaWOIIbII MPOAYKTHBHUMU
€ oumu (9 ¢dpaszeonorizmiB): yKp. Oumu 6 auye
‘Oytn amyxe momiTHUM; Buminstucs [dpazeomno-
TiYHUN CIIOBHUK yKpaiHCBbKOi MoBH, 1993, 24],
oumu 6 Kyraxu ‘OTrpoXxyBaTH KoMmy-HeOynp’ [Dpa-
3€0JIOTIYHUAN CIIOBHHUK YyKpaiHCBbKOi MoBH, 1993,
241, bumu crosom (crosamu) koeo i bez dodamka
‘TOLIKYJSTH KOMY-HEOynb, HOCaXAar04dl peruli-
KaMH, 3ayBaXXCHHSIMHU 1 T. [@pazeonoriunnit
CJIOBHHMK YyKpaiHChbkOi MoBH, 1993, 25]. B anrmiii-
ChKili MOB1 HaWBHUIIY TPOAYKTHUBHICTh JJEMOHCTPYE
nekcema shot (24 dpaseonorizmn): anrn. by a long
shot ‘by far; outstandingly’ [Oxford dictionary of
Idioms, 2004, 260], to have a shot at something ‘to
attempt to achieve something’ [Renton, 1992, 414],
not by a long shot ‘by no means’ [Oxford dictionary
of Idioms, 2004, 260].

TemarnuHa minrpyma «boiioBi Aii» mocimae apyre
MicCIle 32 KUTbKiCHOIO TIPE/ICTaBICHICTIO B 000X MOBax
1 XapaKTepHU3y€eThCsl 3HAYHOI0 CEMAHTHYHOIO CXOXKi-
cTio. B ykpaiHChKili MOBI 118 TATpyNa € KUIbKICHO
MIPEJICTABIICHINION MOPIBHSIHO 3 aHIWIiichKor0. Haii-
BHIY (pa3eosoriyHy MPOAYKTHBHICTh Yy 11 Mexax
JIEMOHCTpYy€E Jekcema 0Oit (9 (pazeonoriamib): yKp.
euepamu 0Oii ‘IOMOITHCS, HOCATTH CBOIO; Iepe-
Mortu’ [DpaszeonoriuHuil  CIOBHHK YKpaiHCBHKOI
moBH, 1993, 84]. B aHmiilickkiii MOBiI HaWBHIIOT
penpeseHranii y ckimaai ¢paseonorisamiB HaOyBae
nexcema battle (10 ¢pazeonoriamis): aHri. a los-
ing battle ‘a struggle that is bound to end in failure’
[Oxford dictionary of Idioms, 2004, 178].

Temarnuna miarpyna «BiiiHa, 30poitHHIT KOH-
(hiTiKT» € PIBHOILIIHHOIO 32 KITBKICHIM HAaIllOBHEHHSIM,
aje pi3HHUTHCS 3a SIKICHUM CKJIaJoM. B ykpaiHCBKii
MOBI HaO1JIbIII PETIPE3EHTATUBHOIO € JIEKCEMA 80PO2
(4 dpazeonorizmMu): yKp. He 6316 80po2 K020 ‘YXKH-
BAETHCS AJIS1 BUPKEHHS 3aXOIUICHHS, 3AUBYBAaHHS 3
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SKOTO-HeOyb NpUBOAY a00 HE3aJ0BOJICHHS KHMCH,
gyuMch’ [Dpa3zeoNoTiYHUNA  CIOBHUK  YKpaiHCHKOI
MoBH, 1993, 145]. B anrmmilicekiit (hpazeonorivnii
CHUCTeMi HAWBHINOI Ipe/CTaBIeHOCTI HaOyBae IeK-
cema war (5 dpaszeonorizmis): have been in the wars
‘have been hurt or injured’ [Oxford dictionary of Idi-
oms, 2004, 307].

AHrmiiceka TemarmuHa miarpyma «Crpii» 3a
KIJIBKICHOIO Ta CEMAaHTUYHOIO IIPEACTABICHICTIO
nepeBakae YKpaiHChKY, y MeKax sIKOI KOJKHa JIeKCeMa
penpe3eHTOoBaHa JIMIIE OXHUM (hpaseosorizmom,
HATIPUKIIAI: YKp. 3Mukamu / 3iMKHYymu psou ‘TICHO
3TypTOBYBaTHCs, 00 €AHYBaTHCS A 3AiHCHEHHS
METH; JIOCATaTH OJHOCTAWHOCTI y pimeHHSX, Hisx’
[®pazeonoriuamii CIOBHUK yKpaiHChKOi MOBH, 1993,
338]. HarowmicTh aHTJIilicbka JIGKCHYHA OIMHHUIIS
line BusBNeHAa y CKJNami NeB’SITH (Pa3eosori3MiB:
aHTI. fo step out of line ‘to infringe accepted rules of
behavior’ [Renton, 1992, 412].

Temarnuna miarpyna «MaHeBpW» KUTBKICHO 1
SIKICHO JIOMIHY€ B aHIIICHKil MOBI 3 HAHYAaCTOTHIIIIOO
JIEKCUYHOIO oxauHuIeto march (3 dpazeomnorizmm):
aHri. steal a march on sb/sth ‘to spoil someone’s plans
and get an advantage over them by doing something
sooner or better than them’ [Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002, 246]. B ykpaiachkkiii MOBi
BKa3aHa MiArpyna NpeACTaBICHA JIMILIE OIHIEI0 JIeK-
ceMoto nosuyis (2 (paseonorismMu): YKp. cmoamu Ha
nosuyii’ yuiti, AKiU ‘TIOMUIATH, MATPUMYBATH SKy-He-
Oyab TOYKY 30pYy, MeBHI momisinu’ [Ppazeororiyauii
CJIOBHUK yKpaiHChKOi MOBH, 1993, 865].

Temamuuna epyna «Opeanizayiss 3C». B 000x
MOBaX TeMaTHYHA TPyna «OpraHBaul;{ 3C» mocinae
OCTaHHE MiCIe 3a KUIbKICHOIO IPEICTaBICHICTIO.
V¥ 3icTaBHOMY acHEeKTi 15l IpyIia € OiIbII CTPYKTYPHO
U epeHIiioBaHOIO0 B aHIIIIHCHKIN MOBI, /Ie BAOKPEM-
JIOETHCSI HA OJTHY TeMAaTHYHY MIATPYIy OLIbIIe, HixK
B YKpaiHCBKIA. Y Mexax Tpymu 3adikcoBaHO Taki
temarnyHi miarpynu: «OcoboBuit ckmamy (62,5 %
YKpaiHCBKHUX 1 75 % aHDIHChKUX (I)paSCOJ'IOFiSMiB)
«CprKTyle niaposainuy (25 % ykpaiHcbkux 15 %
AQHIIHCBKUX q)paseonorlleB) «BiiicbKOBI pUTyaIN»
(12,5 % yxpaincbkux i 5 % anmiiiicbkux (paszeoino-
Ti3MiB), @ TaKOX MATpymy «JlokymeHTH», peacTas-
JIEHY BHKJIFOYHO B aHTIIIACHKINA (pa3eosoriuHiii cuc-
temi (15 %).

XapakTepHOI0 O03HAKOK HaW4YMCEeNbHIMIOl Tij-
rpyma «Oco0oBUil Ckiam» B YKpaiHCHKIH MOBiI €
BHCOKa (hpa3eosoriuHa MPOAYKTUBHICTh JIEKCEMHU
auyap, MO HAJISKATh IO ICTOPU3MIB BIHCHKOBOI
JICKCUKH: YKp. Iuyap 0e3 cmpaxy i 0ocanu ¢ TofIMHa
BEJIMKOI CHJIM BOJI 1 BUCOKMX MOpaJbHHUX SKOCTEH’
[®pazeonoriuamii CIOBHUK yKpaiHChKOi MOBH, 1993,
430]. B anmmiiceKiii MOBI KOMITOHEHTOM (pa3eoiio-
Ti3MIiB HalfyacTilie BUCTYIIAE JIEKCEMa {rooper: aHTl.
lie like a trooper ‘tell lies constantly and flagrantly’
[Oxford dictionary of Idioms, 2004, 172].
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Temarnuni miarpynu «CTpyKTypHI TAPO3IIII 1
«BilichKOBI puTyanm» € BKpaii HEYHNCISHHIMHA B 000X
MOBaxX: YKp. HAWO20 NOJKY npubyno ‘cTajo OinmbIe,
30imbpIIMIACS KiJTBKICTh JFOAEH 3 TIPUXOJIOM, TTOSBOIO
iHmmMX (TIpO OJHOPINHY TPyIy, YrpyHOBaHHS, Hap-
Tito Toto)’ [DPpazeonoriYHniA CIOBHUK YKPATHCHKOI
MoBH, 1993, 689]; anrn. to join forces ‘to cooperate
with one another in order to achieve a common objec-
tive’ [Renton, 1992, 412].

Temarnuna niarpyna «J{loxkymentn» copmoBana
JIUIIIE B aHTIIIHCHKINA MOBI: aHTJL. fo get one s marching
orders ‘to be told to leave’ [Renton, 1992, 413].

Dpazeonocizmu 3 0eoma ado Oinvuie GilicbKo-
euMU KomMnoHenmamu. Y pe3yabraTi aHaii3y KOMIIO-
HEHTHOTO CKJIaJy KOPITyCy JOCIHiAKyBaHUX OAMHULb
B 000X MOBax 3a¢ikCOBaHO (pa3eoyIoTi3MH 3 TBOMA
KOMITOHEHTaMH BifiCbKOBOI JIekcuKH (18 yKkpaiHChKIX
i 38 anmmilickkux (paseonorizmis). Jlumre B aHTmIN-
ChKill (hpa3eosoriuHiid cucTeMmi BHsBIeHO 4 (paze-
OJIOTi3MH 3 TpbOMa BIHCHKOBUMM KOMIIOHEHTaMH:
aHTI. fight fire with fire ‘use the weapons or tactics
of your enemy or opponent, even if you find them
distasteful’ [Oxford dictionary of Idioms, 2004, 105].

KoMrioHeHTH aHTIIIHCHKUX (pa3eosioTi3MiB 371e-
OIBIIIOTO HaJeXaTh A0 ONHI€] TEMaTWYHOI TPYIH:
aHIIL fo fire a parting shot ‘to make a defiant gesture
on leaving’ [Renton, 1992, 414]. ¥ momnoBuHM yKpa-
THCBKHX (PpazeosioTi3MiB KOMITOHEHTH HaJIeKaTh JI0
PI3HHX TeMaTHYHUX TPYIL: YKp. ubusamu / euoumu
3 ciona koz2o ‘1. M030aBISATH KOTO-HEOYIh TEBHOTO
CTaHOBHIIA, YIEBHEHOCTI B co0i i T. iH.; 2. 030aB-
JISITH KOTO-HEOYh CHITH, 02 IhbOPOCTi, 3MaTHOCTI HOP-
MaJbHO JiSITH, TPAIIOBATH: POOUTH KOTO-HEOYIb KBO-
JIUM, HEMIYHUM, Hemnpane3aatouM’ [ Dpazeonoridyamii
CJIOBHMK YKpaiHChKOi MOBH, 1993, 79].

BucHoOBKM i nepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
ook. [IpoBeneHe 3icTaBHE MOCHIKEHHS BIHCHKOBOT
JIEKCUKH y CKIIaJi YKpaTHChKUX Ta aHTITIHCHKHUX (hpa-
3€0JIOTI3MIB J103BOJISIE C(HOPMYITIOBAaTH HH3KY Y3a-
rajJbHEHb 1010 CMIJIBHUX Ta BIIMIHHHUX XapaKTepHuc-
THUK JIOCJiI)KYBaHUX OJUHHILIb.

Kopmiyc emmipudnoro Mmarepianmy Hamiuye 224
ykpaiHchki Ta 302 aHTITIHCHKI (pa3eosorivHi ofu-
HUIIi, 0 3aCBiAYy€ BUIIY MMPOAYKTUBHICTH BICHKO-
BO1 JICKCHKH B aHIIIHCHKiH (hpa3eonoriuHiil cUcTeMi.
KomnonenTHuit anani3 BUSIBUB 74 JIeKCeMH BiCBKO-
Boi cepu y ckiazi yKpaiHChKUX (hpa3eosori3miB Ta
115 — y cknazi annmiickknx. B 060X MoBax mepeBa-
JKarOTh (PPa3eoIOTi3MHU 3 OHUM BIICHEKOBHUM KOMITO-
HEHTOM, TOI K (Ppa3eosorizMu 3 TPhOMa KOMITOHEH-
TaMu 3a()iKCOBAaHO BUKJIFOYHO B aHTIIIHCHKii MOBI.

Po3pobnena TemarmunHa kinacu@ikaimis BiHCHKO-
BOT JIEKCHKH Y CKJIaJi (ppa3eosiori3MiB OXOTUTIOE TPH
rpymu: «MarepianbHO-TexHiUHa ckinanoBa 3Cy, «Biii-
ChKOBa cTpareris i Taktuka» Ta «Opranizamis 3C».
3icTaBHMA aHali3 3aCBIMYUB CHUIBHY CTPYKTYPHY
OpraHi3aIliro BiiiChKOBOI JIEKCHKH 000X MOB 3 Pi3HOIO
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KUTbKICHOTO TPEJICTABICHICTIO: B YKPATHCHKil (pase-
0JI0T1i TOMiHYy€ TeMaTn4Ha rpyna « MarepianbHo-Tex-
Hiy"a ckiagoBa 3Cy», B aHIIHChKIA — «BilicbkoBa
cTpareris 1 Taktukay. HaliMeHI pernpe3eHTaTnuBHOO
B 000X MOBax € TeMarnyHa rpyma «Opranizaiis 3C».

SIxicHWil aHami3 BUABHB SIK yHiBEpCaJbHI, TaK i
crieruQivHi pUCH BiliCHKOBOI JIEKCUKH B AOCIIKYBa-
HUX MoBax. Jlo CHIJIBHUX XapaKTEPUCTUK HaJle)KaTb
BHCOKA MPOAYKTUBHICTh HOMEHIB XOJIOAHOI 30poi Ta
Ooenpumnacis, nepeBakaHHs HAallMEHYBaHb IParopy
y CKIaAi TeMaTu4Holi miarpynu «BiiicbkoBa cuMm-
BOJIiKa», 3HAYHA PENpe3eHTaLlisl JEKCeM Ha I03Ha-
YeHHsI 3acToCcyBaHHsS 30poi Ta OoWoBuX miid. Bog-
HOYaC aHTichKka (paseoryoris JAEMOHCTPYE BUIILY
NPOAYKTUBHICTh HaliMEHYBaHb BOIHENAJILHOI 30poi,
TOJi AK yKpaiHChKa — HaliMEHyBaHb XOJOIHOI 30poi.
BuxitouHo B aHTIMHCHKIN (paszeonoriyHiil cucreMi
NPEACTaBICHO HaMEHyBaHHS MeTajbHOI 30poi Ta
BiliCHKOBOI TE€XHIKH, a B YKpaiHCBKi# — yHihopmMu Ta
aMyHIIIii.

[lepcnekTrBY MOAANBIINX JOCIiAKEHb BOAYaEMO
y nornuOJIeHOMY BHBYEHHI €THOKYJIBTYPHOI CHElH-
¢iku BiiicbKkOBOI (hpa3eosorii yKpaiHChKOi Ta aHTIIiH-
CBKOI MOB.
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